
Т Е А Т Р
И НЕТ ЕМУ
К О Н Ц А ...

З
НАЕТЕ ли вы, что такое те­

атр? Театр с большой бук­
вы? В самой своей основе 

и своих прием ах ж изнерадост­
ный и демократический, ус­
тремленный к  зрителям, гово­
рящ ий с ними запросто —  и 
на язы ке вы сокого проф ессио­
нализма, вдохновенного искус­
ства? Безудержно веселый и 
дарящ ий радость людям?

К  нам в М оскву приехал
Генуэзский городской  драма­
тический театр, и о нем нель- 
зя^отозвзтъся иначе. И если 
вы побывали на его  спектакле 
«венецианские близнецы» Кар­
ло Гольдони, то вы встрети­
лись с таким искусством.

Чего только не увидите вы 
в этом энергичном зрелищ еі 
Пестрым хороводом  проносят­
ся по  сцене забазные сущест­
ва з масках, каж дое из кото­
рых —  частичка народной 
итальянской 'комедии. Тут гр о ­
могласный жизнелю б Д октор , 
пискливый престарелый про­
стак Бригелла, пройдоха и м о ­
лодец во всех отношениях А р ­
лекин со своей очарователь­
ной Коломбиной (конечно, ко ­
кетка без маски: не скрывать 
ж е  от зрителей прелестное ли­
чико!}. А  вот забияка —  за­
сверкали, заззенели шлаги, 
взметнулись плащи, и зади­
ра уже посрамлен. М рачный

{и глупый-глупый) отравитель, 
а навстречу уж е  спешит стра­
стная влюбленная, пламенная и 
решительная до такой степе­
ни, что оторопевш ие зрители.^ 
смеются.

Полицейские, ка к положено 
(и при этом уморительно), с 
крикам и гоняются за преступ­
ником , влюбленные затезают 
шумный скандал, но все со­
вершенно заглушается счаст­
ливым смехом зрителей. А  
следом —  веселая песенка, 
вольная и напевная. И еще 
одна, чуть грустная. И ещ е 
лукззая, народная. Вот уж е  
зсе (даже убийца?) поют, при-- 
плясывают, .словно охваченные 
единым чувством —  весельем 
и радостью. И при зсем ста­
рании невозм ожно разобрать­
ся: что выплескивается нару­
ж у  в этот момент? Веселье ли 
героев комедии, обрадован­
ных счастливым финалом, или 
искренняя радость замеча­
тельных итальянских актеров, 
рожденная творческим поры ­
вом, ощ ущ ением силы своего 
искусства, сознанием того, 
что каждый из них —  худож­
ник, д руг народа..* Да это и 
неважно —  з гром е  аплоди­
сментов и восхищение пре­
красной комедией, и симпа­
тия к  героям  спектакля, и 
благодарность их создателям.

Коллектив генуэзцев состав­
лен из первоклассных актеров, 
и о каж дом  долж но было бы 
говорить особо. М ож но  за­
крыть глаза и наслаждаться 
прекрасной звучной речью ар­
тистов. богатством интонаций, 
декламационной отточенно­
стью  и подлинной виртуозно-* 
стью. С колько раз переходили 
исполнители на традиционную  
для народной комедии скоро­
говорку, когда слова мчались 
со скоростью  реактивного са­
молета, многие из них говори­
ли старчески измененными го­
лосами, ком ически преобра- 
жен.чой речью  —  каж дое сло­
во звучало, неслось над ряда­
ми, веселило. М ож но  было на­
слаждаться пластическим со­
вершенством движений, под-* 
час акробатически сложных, 
ко  и в простоте сохранявших 
изящество и красоту. Зрители 
получали удовольствие и от 
того, и от другого.

Но больше всего радовало и 
подкупало то, что каждый ак­
тер  (вплоть до  эпизодического 
кучера или бессловесного по­
лицейского) беззазетно отда­
вался участию в событиях

спектакля. О ни относились к  
нему, ка к  к празднику, внут­
ренне веселились вместе с нач 
ми, своими зрителями. И, ко-* 
нечно же, олицетворением 
этого единства с залом и ис­
кренней комедий ности был 
Альберто Лионелло.

Б олей  Гольдони и режиссе­
ра Л уиджи Скуерцина этот 
большой актер оказался еди­
ным в двух лицах, исполняя 
роли близнецов-братьев, из-за 
поразительного сходства кото­
рых и случились приключения 
обитателей пьесы. 3 игре  Лио­
нелло словно бы собрались 
воедино достоинства, прису­
щие искусству его товарищей. 
Дзанетто —  глупый близнец, 
Тонино —  остроумный были 
оживлены психологически точ­
ным мастерством актера. Они 
по-разном у чувствуют, дум а­
ют, говорят, двигаются. Лио­
нелло перевоплощается мгноч 
венно, и венцом его игры ста­
новится сцена, когда его ге­
рои..* встречаются. Чтобы опи­
сать исполнение актера и весь 
эпизод, блистательно решен­
ный режиссером , потребова­

лось бы немало слов и много 
вы думки. Но важнее иное.

Лионелло не прячется под 
личинами своих персонажей, 
Он, радостный художник, вы­
ходит на авансцену, говорит 
со зрителем с видом хороше­
го давнего знакомого. Он, нач 
конец, делает большее: про­
износит всем понятные... рус­
ские слова. Лионелло сам, от 
своего имени хочет побеседоч 
вать со зрителями, объяснить, 
что происходит на сцене, по- 
мочь лучше понять его геро­
ев да просто, наконец, скач 
зать, что все прекрасно —  
спектакль, зрители, жизнь... И 
это естественно. Он перепол­
нен чувствами, он не м ожет 
иначе...

В «Венецианских близнецах» 
все рассчитано и продумано, 
за всем стоит большой труд, 
во всем большой талант* 
Здесь талант торжествует. По­
этому все в спектакле происч 
ходит с импровизационной лег­
костью, как-то само собой, все 
подвижно, все дышит настоя­
щим вдохновением, напитано 
жизнью .

А. ЯКУБОВСКИЙ.


